
LỜI NGUYỆN GIÁO DÂN 

CHÚA NHẬT XXXII QUANH NĂM-A 

Chủ tế: Brothers and sisters, as we pray to be vigilant in our wait for the 

Lord, let us continue our baptismal mission to intercede for the needs of the 

Church, peace in the world, and the salvation of all people: 

Xướng viên: 

1. For the Church, called to be vigilant in the Lord’s service and mission; 

and for the Spirit’s wisdom for all who preach God’s word. Let us pray 

to the Lord. 

2. For scientists, academics and researchers, who staff centers of learning; 

and for countries facing economic crises due to war and invasions. Let 

us pray to the Lord. 

3. For those who struggle with homelessness, addictions, poverty and 

hopelessness; and for the anointing of the Holy Spirit to fuel the flame 

of our zeal for God’s kingdom. Let us pray to the Lord. 

4. “Khi các cô đi mua dầu, thì chàng rể đến”. Xin cho mọi người trong 

giáo xứ chúng ta, luôn tỉnh thức đón chờ Chúa đến bằng đời sống cầu 

nguyện, chu toàn bổn phận hằng ngày và thực thi đức ái, để gặp được 

Chúa vào ngày quang lâm. Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

5. Xin cho các ân nhân của giáo xứ / những người còn sống cũng như đã 

qua đời, đặc biệt là các ân nhân đang tích cực đóng góp cho dự án xây 

dựng nhà lều và hội trường. Xin Chúa cũng soi lòng mở trí / để giáo xứ 

có thêm nhiều ân nhân quảng đại giúp cho dự án được mau hoàn thành. 

Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

6. Trong thinh lặng, chúng ta cùng dâng lên Chúa những ý nguyện riêng… 

(thinh lặng 6-8 giây). Cùng với những ý nguyện này, xin Chúa cũng 

nhận lời cầu nguyện của những người xin lễ, và cho tất cả những ai đã 

qua đời được hưởng vinh quang Nước Chúa. Chúng ta cùng cầu xin 

Chúa. 

Chủ tế: Hear our prayers, O wise and radiant God, and grant that anointed by 

your Spirit, our lives may burn with zeal for your kingdom until the coming 

of your Son; then may we enter with him into the wedding banquet, where he 

lives and reigns with you in glory for ever and ever. Amen. 
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